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1.

e-learning

(1) 
( Je m’apele* -> Je m’appelle) (2) 

( bon* restaurants -> bons 
restaurants) (3) 
(4) 

(  [ b ˜] belle
bon bons )



Shirato and 
Stapleton (2007:209)

WordSmith 
Tools version 4.0. WordSmith

 « key word » 
« key word »  « key-ness »

« key-ness »

19 21
ILR

45

( 1 )
2

2.

 28 602 1 920 
 370 860 9 630 

( 2 )

                                                          
1 Francard et al.(1993)



3. 50
N Key word NNS Freq. % NS Freq. NS  % Keyness 

1 EUH 48 0,17 7310 1,97 -781,48
2 ÇA 86 0,30 7616 2,05 -661,17 
3 OUI 54 0,19 5187 1,40 -466,02 
4 ON 96 0,33 6255 1,69 -454,32 
5 QUOI 2 0,01 2905 0,78 -407,01 
6 C 239 0,82 8713 2,35 -368,07 
7 TOUT 14 0,05 2782 0,75 -316,99 
8 ILS 9 0,03 2376 0,64 -287,20 
9 ENFIN 4 0,01 1983 0,53 -262,31 

10 QUI 74 0,26 4046 1,09 -257,34 
11 MÊME 5 0,02 1894 0,51 -242,38 
12 BIEN 57 0,20 3371 0,91 -227,54 
13 OU 32 0,11 2435 0,66 -193,36 
14 QUAND 29 0,10 2314 0,62 -188,64 
15 LÀ 14 0,05 1657 0,45 -161,35 
16 LES 166 0,57 4936 1,33 -151,64 
17 COMME 22 0,08 1753 0,47 -142,66 
18 SI 24 0,08 1738 0,47 -133,90 
19 SAIS 14 0,05 1449 0,39 -133,70 
20 PARLER 7 0,02 1215 0,33 -133,50 
21 PARLE 7 0,02 1204 0,32 -131,97 
22 ALORS 24 0,08 1707 0,46 -130,08 
23 BON 33 0,11 1852 0,50 -119,79 
24 PLUS 42 0,14 2038 0,55 -116,50 
25 PEU 8 0,03 1103 0,30 -113,20 
26 PEUT 9 0,03 1134 0,31 -112,88 
27 PAS 331 1,14 7070 1,91 -98,67 
28 DÉJÀ 4 0,01 839 0,23 -96,52 
29 EN 182 0,63 4472 1,21 -92,29 
30 DANS 60 0,21 2197 0,59 -92,14 
31 ÊTRE 11 0,04 1036 0,28 -91,61 
32 ONT 4 0,01 774 0,21 -87,37 
33 Y 139 0,48 3599 0,97 -83,78 
34 AUSSI 28 0,10 1395 0,38 -81,58 
35 VRAIMENT 6 0,02 777 0,21 -78,04 
36 GENS 14 0,05 1008 0,27 -77,29 
37 MOINS 4 0,01 696 0,19 -76,46 
38 NON 100 0,35 2781 0,75 -75,06 
39 AS 5 0,02 704 0,19 -72,70 
40 PAR 29 0,10 1335 0,36 -72,48 
41 FRANÇAIS 51 0,18 1768 0,48 -68,77 
42 UN 240 0,83 5027 1,35 -65,38 
43 DES 223 0,77 4713 1,27 -63,15 
44 DIT 7 0,02 677 0,18 -60,56 
45 MAIS 179 0,62 3914 1,05 -58,45 
46 TROUVE 6 0,02 595 0,16 -53,82 
47 COMMENT 6 0,02 581 0,16 -51,99 
48 QU 139 0,48 3119 0,84 -50,28 
49 ICI 10 0,03 669 0,18 -48,96 
50 RIEN 5 0,02 523 0,14 -48,40 



50 « quoi » « enfin »

quoi
« quoi » ( 0.01%  0.78%)

2 « quoi »
« quoi »

« quoi »  ( 4 )

4. « quoi »

quoi 
<id0703> Tu veux quoi Fabien ? 
<id0726> Ce plat a quoi ? 

quoi + changement du locuteur 
< ilrDN1> ça se voit ça ç/ se voit parfois quoi 
< ilrDM2> c'est les gens qui se parlent euh // le moins bien le français quoi 
< ilrBS1> pour euh pratique linguistique je mets bilingue mais en-fait c'est par l'école 

quoi

quoi +mais
< ilrDC5> je suis obligée quoi mais quelqu'un qui a une tête qui ne me revient pas je  

parle pas avec 
< ilrDA1> oui il y en a un petit peu quoi mais oh je ne les connais pas vraiment 
< ilrLD3> il faut pas pousser non plus quoi mais / il faut quand même un ce/ certain 

langage quoi / d'expression / politesse aussi ça c'est important 

« quoi »
« quoi » 571 « mais »

166
« quoi »

CEFR  « voilà quoi »
A1 (Beacco and Porquier 



2007 : 27) 30 ( 5 )

5. voil  quoi

voilà quoi 
< ilrVI1> ça c'est curieux / voilà quoi 
< ilrBM1> je m'en fous parce que être Liégeois ou n'importe quoi enfin voilà quoi
< ilrLF1> à la plage avec mon frère ou autre euh voilà quoi 

« enfin » 
« enfin »

( 0.01% 0.53%)
 « enfin »

 « euh enfin »
101 ( 6 )

6. « euh enfin »

euh enfin 
< ilrPS1> je trouve / euh // enfin ça dépend ce qu'ils mettent bien sûr 
< ilrJO1> je déplace de temps en temps à des endroits par euh enfin c'est juste aller au 
concert et revenir quoi 
<ilrDC3> ne pas bafouiller quand on parle / ou / pas faire de fautes euh enfin connaître 
beaucoup de vocabulaire // c'est bien parler le français 

« enfin »

« enfin »  « en fait » 348
3  ( 7 )



7. en fait 

en fait 

<id0702> ah merci à votre votre gentillesse mais je n’aime je n’aime pas le foot en fait 
donc ah je suis désolé je ne peux pas aller avec avec toi 
<id0715> je suis désolée mais en fait je n’aime pas beaucoup le football 
<id0733> il est un peu méchant mais en fait il est très gentil 

<ilrVS1> ben c'est ça m'a en fait ça ça m'a aidé à à me décider 
<ilrDS1> en oral euh / en fait ce qu'il y a c'est que avant j'étais j'étais très ti/ très timide 
<ilrbm2>  je ne sais pas en fait en fait si / si c'est la réalité ou pas on ne se voit pas 

CEFR A1
B1 A1

2  « en » « y »

« en » 
« en » 0.63% 1.21%

« en »
2

( 8 )

8. « en » « en »

en ( ) 3300 158
en ( ) 1172 24

 4472 182

                                                  ²(1)=15.527, p< .001) 

 « qu’est-ce que tu en dis ? » 8



« en » 3 1

« en »  « il y en a » (307 )
1 ( 9 )

9. il y en a 

il y en a 

<id0725> il y en a beaucoup de scènes horribles * 

< ilrGS1> je suis pas d'accord il y en a / beaucoup qui parlent wallon 
< ilrDC5> il y en a certains qu'il faut savoir se farcir quoi sans rien dire 
< ilrVI1> il y en a d'autres qui sont habillées tout à fait normalement 

« y » « y »

« y » 
« y » ( 0.48% 0.96%)

« y » 2 « il y a »
« y » 2

 ( 10 ) « il y a » « y »

10. « y »

Y 446 31 
il y a  
(il n'y a pas, il y en a, etc.) 3153 108 

 3599 139 

( ²(1)=11.806, p< .001) 

y
 « aller » ( ) ( 11 )



11. « y+aller »

y + aller 
 62 15 
 99 0 

 19 1 
 9 0 

 189/446 16/ 31 

 « aller » 1
« j’y » « je y »

( 12 )

12. « y+aller »

y + verbe « aller » 

<id0728> Je y suis allée avec une amie 

<ilrbm2> parce que elle elle fait des études à Louvain-la-Neuve / alors j'y suis allée
quelquefois 
< ilrBS1> j'y vais cinq fois la semaine quoi 
< ilrCA2> il y avait une braderie à Ciney on on y allait

« en » « y »

A1 « qu’est-ce que tu 
en dis ? »  « il y a »

A1
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